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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting!

S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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Anwendungsbereich

Wandeinbaukasten geeignet fur:
+ Batteriebetriebene Armatur
* Manuell betatigte Armatur

In diesem Wandeinbaukasten diirfen keine netzbetriebenen
Armaturen installiert werden. Flr eine netzbetriebene Armatur
(Erstinstallation oder Nachriistung) muss Wandeinbaukasten
37338000 bestellt werden.

Sicherheitsinformationen

» Die Installation darf nur in frostsicheren Rdumen
vorgenommen werden.
* Nur Originalteile verwenden.

Technische Daten

Anschlussgewinde
Integrierte Vorabsperrung

G

* MindestflieRdruck 0,5 bar
* Betriebsdruck max. 10 bar
» Empfohlener FlieRdruck 1-5bar
e Prifdruck 16 bar
» Temperatur max. 45 °C
* Rohrleitung DN 15

Rohinstallation

1. Wandeinbaukasten positionieren, MaRzeichnung auf
Klappseite | sowie Abb. [1] auf Klappseite |l beachten.
2. Rohbauschutz (B) abziehen, siehe Abb. [2].

3. Offnungen fiir Rohrleitungen und Befestigungslécher aus
Wandeinbaukasten (A) herausbrechen.

4. Wandeinbaukasten (A) waagerecht, senkrecht und parallel
zur Wand ausrichten. Die Befestigung erfolgt bauseits mit
Schrauben und Dubel, siehe Abb. [3].

5. Wassergruppe (H) mit Schrauben (J) an
Wandeinbaukasten (A) befestigen, siehe Abb. [4].

6. Rohrleitungen (F, G) in Wandeinbaukasten (A) einfihren
und Wassergruppe (H) in Rohrleitung montieren, siehe
Abb. [5].

Eine Létverbindung zwischen Rohrleitungen und Gehause
darf nicht vorgenommen werden, da die eingebaute
Vorabsperrung beschadigt werden kann.

Wasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf Dichtheit prifen!

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
griindlich spiilen (DIN 1988 / DIN EN 806 beachten)!

Vorabsperrung (H1) schlieRen, siehe Abb. [6].

Wasserinstallationen miissen abgeschlossen sein, bevor
der Rohbauschutz montiert wird!

7. Rohbauschutz (B) aufstecken, siehe Abb. [7].

Weitere Montageschritte erst nach den Fliesenarbeiten
vornehmen.

Hinweis fiir den Fliesenleger:
* Fugenmal max. 3mm zum Rohbauschutz beriicksichtigen.

Weitere Montageschritte werden bei der Fertiginstallation des
Oberbaus erklart.

Ersatzteile, siche Klappseite I.

Applications

Wall-mounting box suitable for:
» Battery-operated fitting
» Manually-operated fitting

No mains-operated fittings may be installed in this wall-

mounting box. Wall-mounting box 37338000 must be ordered
for mains-operated fittings (initial installation or retrofit).

Safety notes

* Installation is only possible in frost-free rooms.
» Use only original spare parts.

Technical data

* Minimum flow pressure

» Operating pressure

* Recommended flow pressure
» Test pressure

» Temperature

* Pipe

» Connection thread

* Integrated isolating valve

0.5 bar
max. 10 bar
1-5bar

16 bar

max. 45 °C
DN 15

G%

New installation

1. Position the wall-mounting box, refer to dimensional drawing
on fold-out page | as well as Fig. [1] on fold-out page II.

2. Detach structural shell protection (B), see Fig. [2].

3. Break out openings for pipes and fixing holes in wall-
mounting box (A).

4. Align wall-mounting box (A) horizontally, vertically and
parallel to the wall. Attachment in situ is performed with
screws and wall plugs, see Fig. [3].

5. Fasten water group (H) to wall-mounting box (A) with
screws (J), see Fig. [4].

6. Insert pipes (F, G) in wall-mounting box (A) and fit water
group (H) in pipe, see Fig. [5].

Do not solder the connections between the pipes and housing,

otherwise the built-in isolating valve may be damaged.

Open hot and cold water supply and check connections for
watertightness.

Flush pipes thoroughly before and after installation
(observe EN 806)!

Close isolating valve (H1), see Fig. [6].

Water installations must be completed before the
structural shell protection is fitted!

7. Fit structural shell protection (B), see Fig. [7].

Do not carry out any further installation procedures until the
tiling is completed.

Note for tiler:

+ Take account of max. 3mm grouting joint to structural shell
protection.

Further installation procedures are explained in the final
installation for the trim set.

Replacement parts, see fold-out page I.
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Domaine d'application

Caisson pour montage mural pour:
* robinetterie fonctionnant avec des piles
* robinetterie manuelle

Il n’est pas possible d’installer des robinetteries branchées
sur secteur dans ce caisson pour montage mural. Pour les
robinetteries branchées sur secteur (installation initiale ou
installation ultérieure), commander un caisson pour montage
mural 37338000.

Consignes de sécurité

* Ne procéder a l'installation que dans un endroit a I'abri du gel.
» Nutiliser que des piéces d’origine.

Caractéristiques techniques

* Pression d’alimentation minimale 0,5 bar
* Pression de service 10 bars maxi.
» Pression dynamique recommandée 1 a5 bars
» Pression d’épreuve 16 bars
» Température maxi. 45 °C
» Canalisation DN 15
 Filetage des raccordements G%

* Robinet d'arrét intégré

Encastrement de I’installation

1. Positionner le caisson pour montage mural, tenir compte de
la cote du schéma sur le volet | et de la fig. [1] du volet II.
2. Retirer la protection du gros ceuvre (B), voir fig. [2].

3. Percer des trous pour les canalisations et des trous de
fixation dans le caisson pour montage mural (A).

4. Aligner le boitier de montage mural (A) horizontalement,
verticalement et parallélement au mur. La fixation sur place
est effectuée a I'aide de vis et d’une cheville, voir fig. [3].

5. Fixer le groupe d’eau (H) au caisson pour montage mural (A)
avec les vis (J), voir fig. [4].

6. Insérer les canalisations (F, G) dans le caisson pour
montage mural (A) et monter le groupe d'eau (H) dans la
canalisation, voir fig. [5].

Ne pas souder les canalisations avec le boitier, afin de ne pas
endommager le robinet d’arrét monté.

Ouvrir I'alimentation en eau et controler I'étanchéité des
raccordements.

Bien rincer les canalisations avant et aprés I'installation
(respecter la norme EN 806)!
Fermer le robinet d'arrét (H1), voir fig. [6].

Les installations d’eau doivent étre fermées avant le
montage de la protection du gros ceuvre.

7. Mettre en place la protection du gros ceuvre (B), voir fig. [7].
N'effectuer les étapes ultérieures du montage qu'aprés la pose
du carrelage.

Remarque a I'attention du carreleur:

* Respecter la cote des joints de 3mm par rapport a la
protection du gros ceuvre.

Les autres étapes de montage sont expliquées au chapitre
"Installation définitive" de la fagade.

Pieces de rechange, voir volet I.

B

Campo de aplicacion

Caja para montaje empotrado en pared adecuada para:

» Griferias con bateria

 Griferias manuales

En estas cajas para montaje empotrado en pared no deben
instalarse griferias que funcionen con suministro de la red
eléctrica. Para baterias que funcionen a red (primera
instalacion o reequipamiento) deben pedirse cajas para
montaje empotrado en pared 37338000.

Informaciones relativas a la seguridad

» La instalacion sélo puede efectuarse en recintos protegidos
contra las heladas.
 Utilizar solamente piezas originales.

Datos técnicos

* Presion minima de trabajo 0,5 bares
* Presion de utilizaciéon max. 10 bares
» Presion de trabajo recomendada 1 -5 bares
» Presion de verificacion 16 bares
» Temperatura max. 45 °C
* Tuberias DN 15
* Rosca de empalme G%

Bloqueo de seguridad integrado

Instalacion inicial

1. Posicionar la caja para montaje empotrado en pared,
respetar el croquis de la pagina desplegable |, asi como la
fig. [1] de la pagina desplegable II.

2. Quitar la proteccion de la construccion en bruto (B), véase la
fig. [2].

3. Romper los orificios para las tuberias y los taladros de
fijacion de la caja para montaje empotrado en pared (A).

4. Nivelar la caja para montaje empotrado en pared (A) en
horizontal, en vertical y paralelamente a la pared. La fijacion
se lleva a cabo en obra con tornillos y tacos, véase la fig. [3].

5. Fijar el grupo de descarga (H) con tornillos (J) a la caja para
montaje empotrado en pared (A), véase la fig. [4].

6. Introducir las tuberias (F, G) en la caja para montaje
empotrado en pared (A) y montar el grupo de descarga (H)
en la tuberia, véase la fig. [5].

Las tuberias y la carcasa no deben conectarse mediante
soldadura, ya que podria resultar dafiado el bloqueo de
seguridad montado.

jAbrir la alimentacion de agua y comprobar la estanqueidad de
las conexiones!

jPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después de
la instalacion (tener en cuenta EN 806)!

Cerrar el bloqueo de seguridad (H1), véase la fig. [6]

jLas instalaciones de agua deben estar cerradas antes de
montar la proteccion de la construccion en bruto!

7. Colocar la proteccién de la construccion en bruto (B), véase
la fig. [7].

Efectuar los posteriores pasos de montaje sélo tras haber

realizado los trabajos de alicatado.

Indicacion para el alicatador:

« Tomar en consideracion una cota de junta max. 3mm
respecto a la proteccién de la construccion en bruto.

Los pasos adicionales de montaje se aclaran en la instalacién
de acabado de la parte superior.

Piezas de recambio, véase la pagina desplegable I.
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Gamma di applicazioni

Scatola da incasso adatta per:
* Rubinetto alimentato a batteria
¢ Rubinetto azionato manualmente

In questa scatola da incasso non devono essere installati
rubinetti alimentati dalla rete. Per un rubinetto alimentato dalla
rete (prima installazione o applicazione successiva) deve
essere ordinata la scatola da incasso 37338000.

Informazioni sulla sicurezza

» Linstallazione deve essere eseguita solo in ambienti al
riparo dal gelo.
» Usare solo parti originali.

Dati tecnici

» Pressione minima di portata 0,5 bar
* Pressione di esercizio max. 10 bar
» Pressione idraulica consigliata 1 -5 bar
» Pressione di prova 16 bar
» Temperatura max. 45 °C
» Tubazione DN 15
* Filettatura di collegamento G

» Valvola d’intercettazione integrata

Installazione preliminare

1. Posizionare la scatola da incasso, rispettare le quote di
installazione sul risvolto di copertina | e la fig. [1] sul risvolto
di copertina 1.

2. Togliere la dima di montaggio (B), vedere fig. [2].

3. Effettuare sulla scatola da incasso (A) delle aperture per le
tubazioni e i fori di fissaggio.

4. Allineare la scatola da incasso (A) in senso orizzontale,
verticale e parallelamente rispetto alla parete. Il fissaggio
avviene sul posto con viti e tasselli, vedere fig. [3].

5. Fissare il gruppo acqua (H) con le viti (J) alla scatola ad
incasso (A), vedere fig. [4].

6. Inserire le tubazioni (F, G) nella scatola da incasso (A) e
montare il gruppo acqua (H) nella tubazione, vedere fig. [5].

| raccordi tra le tubazioni e I'alloggiamento non devono essere
saldati, onde evitare il danneggiamento della valvola di
intercettazione.

Aprire I'entrata dell’acqua e controllare la tenuta dei raccordi!
Prima e dopo l'installazione, effettuare un lavaggio

profondo del sistema delle tubature (osservare quanto
previsto dalla normativa EN 806)!

Chiudere la valvola d’'intercettazione (H1), vedere fig. [6].
Prima di montare la protezione muro grezzo terminare le
installazioni idrauliche.

7. Inserire la protezione muro grezzo (B), vedere fig. [7].
Effettuare ulteriori fasi di montaggio solo dopo I'applicazione
delle piastrelle.

Nota per il piastrellista:

» Tenere conto della dimensione giunzioni di max. 3mm
rispetto alla protezione muro grezzo.

Ulteriori fasi di montaggio sono riportate nell'installazione
definitiva della parte esterna.

Per i pezzi di ricambio, vedere il risvolto di copertina I.

(ND)

Toepassingsgebied

Wandinbouwkast geschikt voor:
* Met batterij gevoede kraan
* Handmatig bediende kraan

In deze wandinbouwkast moegen geen via netstroom
gevoede kranen worden geinstalleerd. Voor een via netstroom
gevoede kraan (eerste installatie of vervanging) moet
wandinbouwkast 37338000 worden besteld.

Informatie m.b.t. de veiligheid

» Deze installatie mag alleen in een vorstvrije ruimte worden
geplaatst.
» Gebruik uitsluitend originele onderdelen.

Technische gegevens

* Minimale stromingsdruk 0,5 bar
* Werkdruk max. 10 bar
* Aanbevolen stromingsdruk 1 -5 bar
» Testdruk 16 bar
» Temperatuur max. 45 °C
» Leiding DN 15
» Aansluitschroefdraad G

» Geintegreerde voorafsluiting

Ruwe installatie

1. Plaats de wandinbouwkast, let op de maatschetsen op
uitvouwbaar blad | en afb. [1] op uitvouwbaar blad Il
2. Verwijder de beschermkap (B), zie afb. [2].

3. Breek de openingen voor leidingen en bevestigingsgaten uit
de wandinbouwkast (A).

4.Breng de wandinbouwkast (A) horizontaal, loodrecht en
parallel met de wand aan. Het bevestigen gebeurt op locatie
met schroeven en pluggen, zie afb. [3].

5. Bevestig de watergroep (H) met schroeven (J) aan de
wandinbouwkast (A), zie afb. [4].

6. Leidingen (F, G) in de wandinbouwkast (A) steken en
watergroep (H) in buis monteren, zie afb. [5].

Een soldeerverbinding tussen leidingen en kraanhuis mag niet
worden gemaakt, omdat dit de ingebouwde voorafsluiter kan
beschadigen.

Open de watertoevoer en controleer de aansluitingen op
lekkages!

Leidingen voor en na het installeren grondig spoelen
(EN 806 in acht nemen)!

Sluit de voorafsluiter (H1), zie afb. [6].

Waterinstallaties moeten afgesloten zijn voordat de
beschermkap wordt gemonteerd.

7.Plaats de beschermkap (B), zie afb. [7].

Voer verdere montagestappen pas uit nadat de tegels zijn
aangebracht.

Aanwijzing voor de tegelzetter:

» Zorg voor een voegmaat van max. 3mm t.o.v. de
beschermkap.

Verdere stappen in de montage worden uitgelegd bij de
installatie van het bovenstuk.

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad .
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Anviandningsomrade

Vaggmonteringsbehallare 1amplig for:
« Batteridriven blandare
¢ Manuell blandare

| denna vaggmonteringsbehallare far inga natanslutna
blandare installeras. FOr en natansluten blandare
(forstinstallation eller eftermontering) maste
vaggmonteringsbehallaren 37338000 bestallas.

Sakerhetsinformation

* Installationen far bara genomfoéras i frostfria utrymmen.
» Anvand endast original delar.

Tekniska data

Minsta flddestryck 0,5 bar
Drifttryck max. 10 bar
Rekommenderat flddestryck 1 -5 bar

Kontrolltryck 16 bar

Temperatur max. 45 °C
Rérledning DN 15
Anslutningsgangor G%

Integrerad sakerhetssparr

Grovinstallation

1. Placera vaggmonteringsbehallaren, observera mattskissen
pa utvikningssida | samt fig. [1] pa utvikningssida Il.

2. Dra loss skyddet (B), se fig. [2].

3. Bryt loss 6ppningarna for rérledningarna och fasthalen ur
vaggmonteringsbehallaren (A).

4. Justera vaggmonteringsbehallaren (A) vagratt, lodratt och
parallellt mot vaggen. Fastsattningen sker med skruvar och
pluggar, se fig. [3].

5. Fast vattenklassen (H) med skruvarna (J) pa
vaggmonteringsbehallaren (A), se fig. [4].

6. Dra in rorledningarna (F, G) i vdggmonteringsbehallaren (A)
och montera vattenklassen (H) i rérledningen, se fig. [5].

Skarven mellan rérledningarna och huset far inte I6das,
eftersom den inbyggda sakerhetssparren annars kan skadas.

Oppna vattentillférseln och kontrollera anslutningarnas tathet!

Spola rorledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (beakta EN 806)!

Stang sakerhetssparren (H1), se fig. [6].
Vatteninstallationen maste vara avslutad innan skyddet
monteras!

7. Fast skyddet (B), se fig. [7].

Fortsatt monteringsarbetet forst efter det att kaklingen
avslutats.

Anvisningar for plattlaggare:

» Ta hansyn till fogmattet max. 3mm till skyddet.
Ytterligare monteringssteg forklaras vid fardiginstallation av
Overkonstruktionen.

Reservdelar, se utvikningssida I.

Anvendelsesomrade

Vagmonteringskassen er egnet til:
» Batteridrevet armatur
* Manuelt aktiveret armatur

| denne veegmonteringskasse méa der ikke installeres
spaendingsdrevne armaturer. Veegmonteringskassen 37338000
skal bestilles hvis der gnskes et speendingsdrevet armatur
(farste installation eller udvidelse).

Sikkerhedsinformationer

* Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.
* Anvend kun originale dele.

Tekniske data

* Min. tilgangstryk 0,5 bar
* Driftstryk maks. 10 bar
» Anbefalet tilgangstryk 1 -5 bar
* Pravetryk 16 bar
* Temperatur maks. 45 °C
* Rearledning DN 15
+ Udvendigt gevind G%
» Indbygget afspeerring

Forinstallation

1. Placer vaegmonteringskassen, vaer opmaerksom pa
maltegningen pa foldeside | samt ill. [1] pa foldeside II.
2. Treek ramursbeskyttelsen (B) af, se ill. [2].

3. Aben hullerne til rerledningerne og monteringshullerne til
vaegmonteringskassen (A).

4. Vaegmonteringskassen (A) rettes til vandret, lodret og
parallelt med vaeggen. Monteringen sker med skruer og
dyvler, seill. [3].

5. Fastger vandgruppen (H) med skruer (J) pa
vaegmonteringskassen (A), se ill. [4].

6. Far rarledningerne (F, G) ind i vaegmonteringskassen (A) og
monter vandgruppen (H) i rarledningen, se ill. [5].

Der ma ikke foretages nogen loddesamling mellem
rerledningerne og huset, da den indbyggede afspaerring kan
blive beskadiget.

Aben for vandet og kontroller, at tilslutningerne er tastte!

Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter
installationen (overhold EN 806)!

Luk afspaerringen (H1), seill. [6].

Vandinstallation skal vaere afsluttede, for
ramurbeskyttelsen monteres!

7. Seet ramurbeskyttelsen (B) pa, se ill. [7].

Yderligere monteringstrin skal fgrst udfgres efter flisearbejdet.
Anvisning til fliseopsaetteren:

+ Sorg for en fuge pa maks. 3mm til rdmurbeskyttelsen.

De yderligere monteringstrin forklares ved feerdiginstallationen
af den gverste del.

Reservedele, se foldeside |I.
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Bruksomrade

Vegginnbyggingskasse, egnet for:
» Batteridrevet armatur
* Manuelt betjent armatur

Det ma ikke monteres stremdrevne armaturer i denne
vegginnbyggingskassen. Hvis det skal brukes streamdrevet
armatur (ved farste installasjon eller ettermontering) méa det
bestilles en vegginnbyggingskasse 37338000.

Sikkerhetsinformasjon

* Ma bare installeres i frostsikre rom.
» Bruk bare originaldeler.

Tekniske data

Minste dynamiske trykk 0,5 bar

* Driftstrykk: maks. 10 bar
* Anbefalt dynamisk trykk 1 -5 bar
* Kontrolltrykk: 16 bar
» Temperatur maks. 45 °C
* Rearledning DN 15
« Tilkoblingsgjenger G%

Integrert forsperre

Grovinstallering

1. Posisjoner vegginnbyggingskassen. Se maltegningen pa
utbrettside | og bilde [1] pa utbrettside II.
2. Trekk av beskyttelsesdekselet (B), se bilde [2].

3. Trykk ut &pninger for rgrledningene og festehullene i
vegginnbyggingskassen (A).

4. Juster vegginnbyggingskassen (A) vannrett, loddrett og
parallelt med veggen. Den festes pa stedet med skruer og
plugg, se bilde [3].

5. Fest vannenheten (H) med skruene (J) pa
vegginnbyggingskassen (A), se bilde [4].

6. Stikk rgrledningene (F, G) inn i vegginnbyggingskassen (A),
og monter vannenheten (H) i raret, se bilde [5].

En loddeforbindelse mellom rgrledninger og hus ma ikke
utfgres, ettersom den monterte forsperren kan skades.

Apne vanntilfgrselen, og kontroller at koblingene er tette!

Spyl rerledningssystemet grundig for og etter
installeringen (overhold EN 806)!

Steng forsperren (H1), se bilde [6].
Vanninnstallasjonen ma vare avsluttet for
beskyttelsesdekselet monteres!

7. Sett pa beskyttelsesdekselet (B), se bilde [7].
Videre monteringsarbeider utfgres farst etter
flisleggingsarbeidene.

Informasjon til flisleggeren:

* Ta hensyn til fugemal pa maks. 3mm til
beskyttelsesdekselet.

Videre monteringstrinn forklares ved ferdiginstallering av
ventiloverstykket.

Reservedeler, se utbrettside |.

(FIN)

Kayttoalue

Piiloasennuskotelo soveltuu:
 Paristokayttoiselle hanalle
» Kasikayttoiselle hanalle

Tahan piiloasennuskoteloon ei saa asentaa verkkokayttoisia
hanoja. Verkkokayttdiselle hanalle (ensiasennus tai
jalkivarustelu) taytyy tilata piloasennuskotelo 37338000.

Turvallisuusohjeet

» Asennuksen saa tehda vain pakkaselta suojatuissa tiloissa.
» Kayta vain alkuperaisvaraosia.

Tekniset tiedot

» Vahimmaisvirtauspaine 0,5 bar
» Kayttopaine enint. 10 bar
» Suositeltu virtauspaine 1—-5bar
» Testipaine 16 bar
» Lampdtila enint. 45 °C
* Putki DN 15
« Liitantakierre G%

Integroitu katkaisin

Alkutoimet

1. Kohdista piiloasennuskotelo, huomaa kaantépuolen sivulla |
oleva mittapiirros seka kaantopuolen sivulla Il oleva
kuva [1].

2. Veda kotelon kansi (B) irti, ks. kuva [2].

3. Puhkaise aukot putkille ja kiinnitysreiat piloasennuskote-
loon (A).

4. Sovita piiloasennuskotelo (A) paikalleen vaaka- ja
pystysuoraan seka seinan suuntaiseksi. Kiinnitys seindan
tehdaan ruuveilla ja ruuvitulpilla, ks. kuva [3].

5. Kiinnita vesiryhma (H) ruuveilla (J) pilloasennuskoteloon (A),
ks. kuva [4].

6. Ohjaa putket (F, G) piiloasennuskoteloon (A) ja asenna
vesiryhma (H) putkeen, ks. kuva [5].

Putkia ja koteloa ei saa juottaa toisiinsa kiinni, koska
asennettu katkaisin voi vaurioitua.

Avaa vedentulo ja tarkasta liitantdjen tiiviys!
Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jdlkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Sulje katkaisin (H1), ks. kuva [6].

Vesiasennusten pitda olla valmiit ennen kotelon kannen
kiinnittamista!

7. Laita kotelon kansi (B) kiinni, ks. kuva [7].

Muut asennukset tehdaan vasta laatoituksen jalkeen.
Ohjeita laatoittajalle:

* Huomaa enintaan 3mm saumarako kotelon kanteen
nahden.

Muut asennusvaiheet on kuvattu pintaosien asennuksen
yhteydessa.

Varaosat, ks. kaantépuolen sivu I.



Zakres stosowania

Zbiornik do montazu sciennego przystosowany do:
» armatur zasilanych bateryjnie
* armatur obstugiwanych recznie

W zbiorniku do montazu $ciennego nie nalezy montowac
zadnych armatur zasilanych z sieci. Dla armatury zasilanej
z sieci (instalacja pierwotna lub pdzniejsza) nalezy zamowié
zbiornik do montazu $ciennego 37338000.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

* Montaz mozna wykonac tylko w pomieszczeniach
zabezpieczonych przed mrozem.
» Stosowac tylko czesci oryginalne.

Dane techniczne

* Minimalne cisnienie przeptywu 0,5 bar
» Cisnienie robocze maks. 10 bar
» Zalecane cisnienie przeptywu 1-5bar
 Cisnienie kontrolne 16 bar
» Temperatura maks. 45 °C
* Przewody rurowe DN 15
» Gwint potaczeniowy G%

» Zintegrowany zawor odcinajacy

Instalacja wstepna

1. Wyréwnac zbiornik do montazu $ciennego, przestrzegac
rysunku wymiarowego na stronie rozktadanej I, jak réwniez
rys. [1] na stronie rozktadanej Il.

2.Zdjac¢ ostone armatury (B) - zob. rys. [2].

3. Wykonac otwory dla przewoddw rurowych, przewodow
transformatora i wykonaé otwory zamocowania (A)

w zbiorniku do montazu $ciennego.

4. Ustawic zbiornik do montazu $ciennego (A) w pofozeniu
poziomym, pionowym i rownolegtym do Sciany.
Zamocowanie nastgpi przy uzyciu wkretow i kotkow
rozporowych, zob. rys. [3].

5. Zamocowac grupe wodng (H) przy uzyciu srub (J) do
zbiornika Sciennego (A), zob. rys. [4].

6. Wprowadzi¢ przewody (F, G) do zbiornika $ciennego (A) i za-
montowac grupe wodng (H) do przewodow rurowych, rys. [5].

Nie nalezy stosowac potgczenia lutowanego pomiedzy prze-

wodami rurowymi a korpusem, poniewaz moze to dopro-

wadzi¢ do uszkodzenia wbudowanych zaworéw odcinajacych.

Otworzy¢ doptyw wody i sprawdzi¢ szczelnos$¢ podtaczen!
Przed instalacjq i po niej doktadnie przeptukaé przewody
rurowe (przestrzega¢ EN 806)!

Zamkna¢ zawor odcinajacy (H1), zobacz rys. [6].

Prace instalacyjne elektro-hydrauliczne powinny zosta¢ za-
konczone przed zamontowaniem ostony stanu surowego!
7.Zatozy¢ ostone armatury (B) - zob. rys. [7].

Nastepne czynnosci montazowe nalezy wykonaé po potozeniu
ptytek ceramicznych.

Wskazéwka dla osoby ktadacej glazure:

* Wymiar szczelin przy ostonie armatury powinien wynosi¢
maks. 3mm.

Dalsze czynnos$ci montazowe zostang wyjasnione podczas
instalacji elementu goérnego.

Czesci zamienne, zob. strona rozkfadana I.
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Medio epapuoyng

KouTi emiToixiag Torrofétnong, KatdAAnAo yia:

* BaABida Trou AeiIToupyei Ye pTraTapia

* Xelpokivntn BaABida

>' auTtd TO KOUTI ETTITOIXIOG TOTTOBETNONG OEV ETTITPETTETAI VA
ouvdeBouv BaABideg TTou Asitoupyoulv pe pedpa. MNa BaABideg
TTOU AEITOUPYOUV e peUMA (TTPWTN EyKATACGTACN 1 avadpo-
MIKOG €COTTAIOUOG) Ba TTPETTEI VO TTAPAYYEIAETE TO KOUTI
emToixiag TommobeTnang 37338000.

MAnpogopieg ac@aAciag

* H gykatdoTaon emMTPETTETAI VA YiVEl JOVO € XWPOUG TTOU
TTpooTATEUOVTAI ATTO TTAYETO.
» XpnoigoTrolgite yovov yvhoia eEopTripaTa.

Texvika oTolIxeia

0,5 bar
péyiotn 10 bar
1-5bar

EAd&yioTn trieon porg
Mieon Asitoupyiag
2UVIOTWHEVN TTiECN PONG

Mieon eAéyxou 16 bar
O¢puokpaaia Méy. 45 °C
>WANVWOoeIg DN 15

Zreipwpa ouvdeang G%

Evowpatwpévog S1okOTTTNG

TomroBéTnon cwARVWY

1. TOTTOBETAGTE TO KOUTI ETTITOIXIOG TOTTOBETNONG, OWOTE TTPO-
ooxr 010 ox£d10 dl0oTACEWY TNG avadITTAouuevng oeAidag |
KaBwg kai aTtnv €iK. [1] TNG avadimAolpevng agAidag Il.

2. BydATte 1o TTpOooTaTEUTIKO TTEPIBANUa (B), BAETTE €IK. [2].

3. Avoite Ta avoiypata yia TIG CWANVWAOEIG KAl TIG OTTEG
OTEPEWONG TOU KOUTIOU ETTITOIXIOG TOTTOBETNONG (A).

4. ®épte 1O KOUTI €MITOIYIOG TOTTOBETNONG (A) OTN CWOTH
KABETN Kal opIfOvTIa BTN, TTPOCEXOVTAG WOTE Va gival
TTapdAANAO TTPOG TNV ETTIPAVEIQ TOU Toixou. H oTepéwan
yiveral pe Bideg kal Buopara, BAETE €ik. [3].

5. Ztepewote Tnv BaABida (H) pe Tig Bideg (J) oTo kouTi
emIToiX10G TOTTOBETNONG (A), BAETTE €IK. [4].

6. MepdaTe TIg cwAnvwoelg (F, G) aTo KouTi ETTITOIXIOG TOTTOBETN-
ong (A) ka1 Tnv BaABida (H) oTig cwAnvwaoelg, BAETTE €IK. [5].

Aev emTpETTETAN N £vWon Pe Bepur GUYKOAANGON HETAEU TwV
AyWYWV TTapoxAG Kal Tou TTEPIBAAUATOG, TTEIDN KATI TETOIO
MTTOpEl va TTpokaAécel BAGRN OTOV EVOWUATWHEVO DIAKOTITH.

Avoi€Te TNV TTOPOXN TOU vEPOU Kal EAEYETE TN OTEYAVOTNTA TWV
ouvdéoewv!

ZemmAUvVeTE KAAd TO CUCTNHA CWANVWOEWY TTPIV KAl META
TNV gykatdortaon (cUpewva pe Tig TTpodiaypagés EN 806)!
KAegioTte Tn BaABida ammopdvwaong (H1), BAETe eik. [6].

O1 USPAUAIKEG EYKOTOOTACEIG TIPETTEI VA £XOUV OAOKAN-
PwOEi, TTPIV TOTTOBETNOEI TO TTPOCTATEUTIKO TTAEYpa!

7. MepaaTe 10 TPoOoTATEUTIKO TTEPIBANUA (B), BAETTE €IK. [7].
ZuvexioTe P T ETTOUEVA BAMATA CUVAPUOAOYNONG META TV
TOTT00£TNON TWV TTAAKISIWV.

0dnyigg yia Tov TEXVITN TOTTOBETNONG TWV TTAAKIBiWV:

* AdBete utr' dwn oag 10 TTAATOG TOU APUOU CUVOEDSNG
(¢wg 3mm) Tou TTPOaTATEUTIKOU TTEPIBAAUATOG.

Ta emépeva BAYOTO CUVOPHOAGYNONG TTEPIYPAPOVTAl OTNV
TEAIKA TOTTOBETNON TOU AV PEPOUG.

AvTaAAaKTIKG, BAETTE avadiTTAoupevn oehida .

€2

Oblast pouziti

Vnitfni montazni skfifka je urcena pro:
» armatury napajené bateriemi

* manualné ovladané armatury

Do této vnitini montazni skfifiky neni dovoleno instalovat
armatury, napajené z elektrické sité. Pro armatury, napajené
z elektrické sité (pfi prvni instalaci nebo pfi renovaci) se musi
objednat vnitini montazni skfifika 37338000.

Bezpec€nostni informace

» Toto zafizeni je uréeno pouze pro instalaci do mistnosti
chranénych proti mrazu.
» Pouzivejte vyluéné originalni nahradni dily.

Technické udaje

* Minimalni proudovy tlak 0,5 baru
* Provozni tlak max. 10 bart
» Doporuéeny proudovy tlak 1 -5 barl
» ZkuSebni tlak 16 baru
» Teplota max. 45 °C
* Potrubi DN 15
» Spojovaci zavit G%

 Integrovany preduzavér

Hruba instalace

1. Vnitfni montazni skfifiku umistéte do spravné polohy,
pfitom dodrzujte kétované rozméry na skladaci strané | a na
obr. [1] na skladaci strané II.

2. Stahnéte kryt hrubé montaze (B), viz obr. [2].

3. Z vnitfni montazni skfinky (A) vylomte pfedem pfipravené
otvory pro potrubi a pro upevriovaci otvory.

4. Vnitfni montazni skfifku (A) vyrovnejte vodorovné, svisle
a paralelné pomoci vodovahy. Upevnéni do zdi se provadi
pomoci Sroubl a hmozdinek, viz obr. [3].

5. Hydraulickou jednotku (H) upevnéte do vnitfni montazni
skfinky (A) pomoci Sroubt (J), viz obr. [4].

6. Do vnitfni montazni skfinky (A) zasurite potrubi (F, G) a
hydraulickou jednotku (H) namontujte na potrubi, viz obr. [5].

Spojeni potrubi a télesa se nesmi provést letovanim, jinak by

se mohl poskodit zabudovany pfeduzavér.

Otevrete pfivod vody a zkontrolujte tésnost spojl!

Potrubni systém pred a po instalaci dakladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Uzavrete pfeduzaveér (H1), viz obr. [6].

Hydraulickou instalaci je nutno dokongit jesté pred
namontovanim krytu hrubé montaze!

7. Nasunte kryt hrubé montéze (B), viz obr. [7].

V dals$i montazi pokracujte az po nalepeni obkladacek.
Upozornéni pro obkladace:

» Zohlednéte Sifku spary od krytu hrubé montaze max. 3mm.
Dalsi postup montaze je popsan v postupu pro kone¢nou
instalaci nastavby.

Nahradni dily, viz skladaci strana I.
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Felhasznalasi teriilet

A fali beszerelédoboz a kdvetkez6khdz alkalmas:
* Elemes miikédési szerelvények
» Kézi mikodtetésl szerelvények

Ebbe a fali beszerelédobozba nem szabad halézati
mikddtetési szerelvényt beszerelni. A haldézati mikodtetési
szerelvényhez (els6 vagy utélagos beszerelés) a 37338000
szamu fali beszerel6édobozt kell megrendelni.

Biztonsagi informacidk
* A berendezés szerelését csak fagymentes helyiségekben

szabad végezni.
» Csak eredeti alkatrészeket hasznaljon.

Miiszaki adatok

0,5 bar
max. 10 bar
1—-5bar

Minimalis ataramlasi nyomas
Uzemi nyomas
Javasolt aramlasi nyomas

Prébanyomas 16 bar
Hémérséklet max. 45 °C
Cs6vezeték DN 15

Csatlakoz6 menet G

Integralt elészerelt elzaro

Nyers szerelés

1. lgazitsa be a fali beszerel6dobozt, Gigyeljen az I. kihajthato
oldal méretrajzéara, valamint a Il. kihajthaté oldal [1]. abrajara.
2. Huzza le a nyersfalazat védét (B), lasd [2]. abra.

3.Torje ki az (A) fali beszerelédobozbdl a csévezetékek és a
régzitések nyilasait.

4.lllessze az (A) fali beszerel6 dobozt vizszintesen, fliggdle-
gesen és parhuzamosan a falhoz. A rogzités a helyszinen
csavarokkal és dubelekkel térténik, lasd [3]. abra.

5.Rdgzitse a (H) vizcsoportot a (J) csavarokkal az (A) fali
beszerelédobozon, lasd [4]. abra.

6. Vezesse be az (F, G) cs6vezetékeket az (A) fali
beszerelhet6 dobozba és szerelje be a (H) vizcsoportot a
cs6vezetékbe, lasd [5]. abra.

A csGvezetékek és a szerelvény burkolata kdz6tt nem szabad
forrasztani, mivel a beépitett elzarék megsérilhetnek.

Nyissa meg a vizhalézatot és ellendrizze a csatlakozasok
tomitettségét!

A csOvezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan oblitse
at (Ugyeljen az EN 806 szabvanyra)!

Zarja el a (H1) elzarécsapot, lasd [6]. abra

A vizszerelésnek késznek kell lenni, miel6tt a nyersfalazat
védot felszereli!

7. Helyezze fel a (B) nyersfalazat védét, lasd [7]. abra.

A tovabbi szerelési Iépéseket a csempézés befejezése utan

kell elvégezni.

Utasitasok a burkol6 részére:

+ Vegye figyelembe a max. 3mm fugaméretet a nyersfalazat
védaig.

A tovabbi szerelési Iépéseket a felsd épitmény készre

szerelésénél k6zoljuk.

Alkatrészek, lasd I. kihajthaté oldal.
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Campo de aplicagao

Painéis de montagem adequados para:
* Fluxémetro de funcionamento a bateria
¢ Fluxémetro accionado manualmente

N&o devem ser instalados fluxémetros eléctricos neste painel
de montagem. Para um fluxdmetro eléctrico (Configuragéo
inicial e Reconfiguragéo) deve ser encomendado o painel de
montagem 37338000.

Informagdes de seguranca

» Ainstalagdo apenas pode ser feita em compartimentos
protegidos de geada.
» Utilizar apenas pegas originais.

Dados técnicos

Pressao de caudal minima
Pressao operacional

0,5 bar
max. 10 bar

Pressao de caudal recomendada 1-5bar
Pressao de teste 16 bar
Temperatura max. 45 °C
Tubagem DN 15

Roscas de ligacéao G%

Valvula de fecho integrada

Instalagcao basica

1. Posicionar o painel de montagem, observar o desenho na
pagina desdobravel |, assim como a imagem [1] da pagina
desdobravel Il.

2. Retirar o resguardo de instalagdo basica (B), ver a figura [2].

3. Abrir orificios de tubagens e buracos de fixagédo no painel de
montagem (A).

4. Ajustar o painel de montagem (A) na parede na horizontal,
vertical e em paralelo. A montagem é realizada com parafu-
sos e buchas na zona lateral do local, ver a figura [3].

5. Fixar o grupo de distribuicdo de agua (H) com parafusos (J)
ao painel de montagem (A), ver a figura [4].

6. Instalar as tubagens (F, G) no painel de montagem (A) e
montar grupo de distribuicdo de agua (H) na tubagem, ver a
figura [5].

N&o deve efectuar trabalhos de soldadura entre as tubagens e

a caixa, pois pode danificar a valvula de fecho.

Abrir entrada de agua e verificar a estanquicidade das ligagbes!
Limpar, em pormenor, o sistema de tubagens antes e apds
a instalagao (ter em atencédo a norma EN 806)!
Fechar valvula de fecho (H1), ver a figura [6].
As instalagoes de agua devem estar fechadas antes do
resguardo de instalagdo basica ser montado!
7.Encaixar o resguardo de instalagdo basica (B), ver a

figura [7].
Efectuar outras etapas de montagem somente apds os
trabalhos de assentamento de ladrilho.
Indicagao para o ladrilhador:

* Respeitar a dimenséao das juntas para o resguardo da
instalagdo basica: max. 3mm.

Outras etapas de montagem s&o esclarecidas na instalagéo
completa superestrutura.

Pecas sobresselentes, consultar pagina desdobravel I.



Kullanim sahasi

Duvar montaj kutusu agagidakiler i¢in uygundur:
 Pilli armatdr:
¢ Manuel kumanda edilen armattr

Bu duvar montaj kutusunda hig bir elektrikli armattr
kurulmamalidir. Elektrikli bir armatiir icin (ilk kurulum veya
sonradan donanim) duvar montaj kutusu 37338000 siparis
edilmelidir.

Emniyet bilgileri

* Montaj ancak don olmayan odalarda yapilabilir.
» Sadece orijinal pargalar kullaniimahdir.

Teknik Veriler

Minimum debi basinci

0,5 bar

+ Isletme basinci maks. 10 bar
» Tavsiye edilen debi basinci 1—-5bar
» Kontrol basinci 16 bar
» Sicaklik maks. 45 °C
» Boru hatti DN 15
+ Baglanti disi G%

Entegre 6n kisma

On montaj

1. Duvarini montaj kutusunu yerlestirin, katlanir sayfada olgu
isaretine | ve sekil [1] katlanir sayfada Il dikkat edin.
2. On montaj korumasini (B) gekin, bkz. Sekil [2].

3. Duvar montaj kutusundaki (A) tespit deliklerini ve boru hatti
bosluklarini kirin.

4. Duvar montaj kutusunu (A) duvara yatay, dikey ve paralel
olarak diizeltin. Tespitleme montaj tarafinda vidalar ve
dibelle tamamlanir, bkz. sekil [3].

5. Su grubu (H) civatalar (J) ile duvar montaj kutusuna (A)
tespitleyiniz, bkz. sekil [4].

6. Borulari (F, G) duvar montaj kutusuna (A) sokun ve su
grubunu (H) boru hattina monte edin, bkz. sekil [5].

Monte edilmis 6n kisma zarar goérebileceginden gévde ve boru
hatlari arasinda lehimli baglanti uygulanmamalidir.

Su girisini agin ve baglantilarin sizdirmazligini kontrol edin!

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)!

izole valfini (H1) kapatin, bkz. sekil [6].

On montaj korumasi monte edilmeden énce, su kurulumu
tamamlanmig olmalidir!

7. On montaj korumasini (B) takin, bkz. sekil [7].

Sonraki montaj adimlarini ancak fayans iglerinden sonra
gerceklestirin.

Fayans doseyici icin agiklama:

+ On montaj korumasina kadar olan maks. 3mm aralik
olgUsuni dikkate alin.

Diger montaj islemleri Ust pargalarinin son montajinda
aciklanacaktir.

Yedek parcalar, bkz. katlanir sayfa I.

SK

Oblast' pouzitia

Vnutorna montazna skrinka je uréena pre:

» armatury napajané batériami

* manualne ovladané armatury

Do tejto vnutornej montaznej skrinky nie je dovolené instalovat'
armatury, napajané z elektrickej siete. Pre armatury, napajané
z elektrickej siete (pri prvej inStalacii alebo pri renovacii) sa
musi objednat' vnitorna montazna skrinka 37338000.

Bezpecénostné informacie

» Toto zariadenie je ur€ené vyluéne pre instalaciu do
miestnosti chranenych proti mrazu.
» Pouzivajte len originalne nahradné diely.

Technické udaje

Spojovaci zavit G

Integrovany preduzaver

* Minimalny hydraulicky tlak 0,5 baru
* Prevadzkovy tlak max. 10 barov
» Odporucany hydraulicky tlak 1 — 5 barov
» SkuSobny tlak 16 barov
» Teplota max. 45 °C
» Potrubie DN 15

Hruba instalacia

1. Vnutornu montaznu skrinku umiestnite do spravnej polohy,
pritom dodrzujte koétované rozmery na skladacej strane |
a na obr. [1] na skladacej strane Il.

2. Stiahnite kryt hrubej montaze (B), pozri obr. [2].

3.Z vnutornej montaznej skrinky (A) vylomte vopred
pripravené otvory pre potrubia a pre upevnovacie otvory.

4.Vnuatorni montaznu skrinku (A) vyrovnajte oproti stene
vodorovne, zvisle a paralelne. Upevnenie do steny je
rieSené prostrednictvom skrutiek a hmozdiniek,
pozri obr. [3].

5. Hydraulicku jednotku (H) upevnite do vnutornej montaznej
skrinky (A) pomocou skrutiek (J), pozri obr. [4].

6. Do vnutornej montaznej skrinky (A) zasurite potrubia (F, G)
a hydraulickt jednotku (H) namontujte na potrubia,
pozri obr. [5].

Spojenie potrubia a telesa sa nesmie spajkovat’, pretoze inak
by sa mohol poSkodit' zabudovany preduzaver.

Otvorte privod vody a skontrolujte tesnost' spojov!
Potrubny systém pred a po instalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!

Uzavrite preduzaver (H1), pozri obr. [6].

Hydraulicka inStalacia sa musi dokongit' este pred
namontovanim krytu hrubej montaze!

7. Nasunte kryt hrubej montaze (B), pozri obr. [7].

V dalSej montazi pokracujte az po nalepeni obkladaciek.
Upozornenie pre obkladacov:

» Zohladnite Sirku Skary od krytu hrubej montaze max. 3mm.
Dalsi postup montaZe je uvedeny v postupe pre kone&nu
inStalaciu nadstavby.

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu I.



Podrocje uporabe

Stenska vgradna omarica, primerna za:
» armaturo s pogonom iz baterije,
* ro¢no armaturo.

V to stensko vgradno omarico ni dovoljeno vgraditi armatur

Z omreznim napajanjem. Za armaturo z omreznim napajanjem
(prva vgradnja ali dodatna oprema) morate narociti stensko
vgradno omarico 37338000.

Varnostne informacije

» Vgradnja je dovoljena le v prostorih, ki so varni pred
zamrzovanjem.
» Uporabljajte samo originalne dele.

Tehnicéni podatki
Najnizji delovni tlak
Delovni tlak

PriporoCeni pretocni tlak:
Preizkusni tlak

0,5 bar
najvec¢ 10 bar
1-5 bar

16 bar

Temperatura najvec 45 °C
Cevna napeljava DN 15
Priklju¢ni navoj G

Integrirana predzapora

Groba vgradnja

1. Stensko vgradno omarico postavite na zeleno mesto, glejte
nacrt na zloZljivi strani | in sliko [1] na zloZljivi strani II.
2. Snemite zaS¢itni okvir (B), glejte sliko [2].

3. Na stenski vgradni omarici (A) odlomite odprtine za cevovod
in pritrdilne odprtine.

4. Stensko vgradno omarico (A) poravnajte vodoravno,
navpicno in vzporedno s steno. Pritrditev opravite z vijaki in
zatici, glejte sliko [3].

5. Vodno skupino (H) z vijaki (J) pritrdite na stensko vgradno
omarico (A), glejte sliko [4].

6. Vstavite cevovode (F, G) v stensko vgradno omarico (A) in
vgradite vodno skupino (H) v cevovod, glejte sliko [5].

Med cevmi in ohiSjem ne sme biti lotanih spojev, saj lahko to
poskoduje vgrajeno predzaporo.

Odprite dotok vode in preverite tesnjenje priklju¢kov!
Temeljito oCistite sistem cevi pred in po instalaciji
(upostevajte standard EN 806)!

Zaprite predzaporo (H1), glejte sliko [6].

Vodne instalacije morajo biti konéane pred montazo
zascite pri grobih gradbenih delih!

7. Nataknite za$cito pri grobih gradbenih delih (B), slika [7].
Nadaljnja montazna dela izvajate potem, ko so ploScice ze
polozZene.

Navodila za polagalca ploscic:

+ Pustiti najve¢ 3mm prostora okoli zascite pri grobih
gradbenih delih.

Drugi postopki montaze so opisani v okviru konéne vgradnje
zgornjega dela.

Za nadomestne dele glejte zloZljivo stran I.

Podrucje primjene

Ormari¢ za ugradnju u zidu prikladan je za:
* baterijski napajanu armaturu
* ruéno pokretanu armaturu

U ovom ormari¢u za ugradnju u zidu ne smiju se ugradivati

armature napajane iz mreze. Za mrezno napajanu armaturu
(prvo instaliranje ili naknadno opremanje) mora biti naru¢en
ormari¢ za ugradnju u zidu 37338000.

Informacije za sigurnost

» Ugradnja se smije izvoditi samo u prostorijama u kojima ne
postoji opasnost od smrzavanja.
» Upotrebljavati samo originalne dijelove.

Tehnicki podaci

* Minimalni proto¢ni tlak 0,5 bara
* Radni tlak maks. 10 bara
* Preporuceni protocni tlak 1—5 bara
* Ispitni tlak 16 bara
» Temperatura maks. 45 °C
» Cjevovod DN 15
* Prikljuéni navoj G

Integrirana predzapora

Gruba ugradnja

1. Pozicionirajte ormari¢ za ugradnju u zidu, ugradbene mjere
na preklopnoj stranici | kao i sl. [1] na preklopnoj stranici Il.
2. Izvucite zastitu grube gradnje (B), pogledajte sl. [2].

3. Probijte otvore za cjevovode i rupe za pri€vrscivanje iz
ormari¢a za ugradnju u zidu (A).

4. Poravnajte armaturu (A) vodoravno, uspravno i paralelno
prema zidu. U&vrSc¢enje se obavlja s korisni¢ke strane
vijcima i zaticima, pogledajte sl. [3].

5. Vodenu grupu (H) uévrstite vijcima (J) na ormari¢ za
ugradnju u zidu (A), pogledaijte sl. [4].

6. Cjevovode (F, G) uvedite u ormari¢ za ugradnju u zidu (A), a
pokretacku grupu (H) montirajte u cjevovod, pogledaijte sl. [5].

Lemni spoj izmedu cjevovoda i kuéista, ne smije se obavljati,
jer se moze oStetiti ugradena predzapora.

Otvorite dovod vode i provjerite jesu li spojevi zabrtvljeni!

Sustav cijevi prije i nakon instalacije temeljito isperite
(uvazavati EN 806)!

Zatvorite zaporni ventil (H1), pogledajte sl. [6].

Vodovodne instalacije moraju biti dovr§ene prije nego sto
se ugraduje zastita grube gradnje!

7. Nataknite zastitu grube gradnje (B), pogledaijte sl. [7].
Daljnje montazne korake poduzmite tek nakon polaganja
keramickih plocica.

Napomena za polaganje plo¢€ica:

» Uzmite u obzir veli€inu razdjelnica od maks. 3mm za zastitu
grube gradnje.

Daljnji montazni koraci pojasnjeni su kod zavrSne instalacije
nadgradnje.

Rezervni dijelovi, pogledajte preklopnu stranicu I.
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O6nacT Ha npunoxeHue

CTeHHaTa KyTus 3a BrpaxaaHe e Nnoaxo4sila 3a:
« ApwmaTypa, 3axpaHBaHa c 6atepusi
* ApmaTtypa C pbYHO 3agencTBaHe

Apmartypu, 3axpaHBaHU C TOK He TpsibBa Aa ce nHctanmpar
B Ta3n MOHTaxHa KyTusi. 3a apmaTtypa, 3axpaHBaHa ¢ TOK
(MbpBOHaYanHa MHcTanauus unu npeobopyaeaHe) Tpsioea
[a ce nopbya CTeHHa KyTus 3a BrpaxxgaHe 37338000.

Yka3aHus 3a 6esonacHocTt

M PaspeLueH € MOHTaXbT CaMO B NOMeLLeHndA, B KOUTO He
CbLlecTByBa ONAacHOCT OT 3aMpb3BaHe.
* WManonaeawnte camo OpUrnHanHum 4actu.

TexHUYecku gaHHU

¢ MuHMManNHO HandaraHe Ha NOToKa 0,5 6apa
» PaboTtHo HansiraHe makc. 10 6apa
 [MpenopbunTenHo HangraHe Ha NOToka 1 -5 Gapa
* MsnuTtBaTenHo HandraHe 16 Gapa
 Temnepatypa makc. 45 'C
* Tpbbonpoeog DN 15
* CbeguHuTtenHa pesba G

* VHTerpupaH cnupaTeneH BeHTUN

CB'bp3BaHe C BoagonpoBoaHaTa MpeXxa

1. MNo3numoHupanTe CTeHHaTa KyTus 3a BrpaxaaHe, oobpHeTe
BHMMaHVe Ha YepTexa C pa3mepuTe Ha cTpaHuua | kakTto u
Ha cpur. [1] Ha cTpaHuua Il.

2. Canerte 4pes n3gbprnBaHe MOHTaXHMS kanak (B),

BWX dour. [2].

3.Mpobuinte oTBOpM 3a TpLOONPOBOANTE U AYNKK 3a
3aKpenBaHe Ha CTeHHaTa KyTusi 3a BrpaxkgaHe (A).

4. HuBenupaiTe MOHTaxHaTa KyTus (A) XOpU3OHTaIHoO,
BEpTMKAaIHO 1 YCNopeaHo KbM cTeHaTa. 3akpenBaHeTo ce
M3BbpLUBa C NOMOLLTA Ha BUHTOBE 1 Atobenn, Bux dur. [3].

5. 3akpenete BeHTMna (H) ¢ nomowlta Ha BuHTOBETE (J) KbM
MOHTaxHaTa KyTusi (A), Bux dur. [4].

6. Monoxete TpbbonposoauTe (F, G) npes cteHHaTa KyTus (A)
n cebpxxeTe BeHTuna (H) kbm Tpbbonposoaa, Bux dur. [5].

TpbbonpoBoanTe He TpsbBa Aa ce 3anosBaT KbM TAMNOTO, Thi
KaTo Mo TO3W HaYMH BrpadeHuTe cnupaTtenHy BEHTUNM Mmorat
[a ce noepeasiT.

lMycHeTe BogaTa v NnpoBepeTe Bpb3KUTE 3a Teu!

BopgonposogHaTa cuctema TpsibBa Aa ce Npomme OCHOBHO
npeau u cnea MoHTax (Npuabpxante ce kbM EN 806)!

3arBopeTte cnupatenHust BeHTun (H1), Bux dour. [6].
CBbp3BaHETO KbM BogonpoBoAHaTa Mpexa TpabBa aa e
MPUKNIOYUIIO NPeaun Aa ce MOHTMPAa MOHTaXHUA Kanak!
7.TMocTaBeTe oTrope MOHTaXxHWs kanak (B), Bux cwur. [7].
Mo-HaTaTblUHKU AECTBUSA 3a MOHTaX NpeanpuemanTe cneg
cnaraHeTo Ha NioYkuTe.

YkasaHus 3a cpasiHcapgxuaTa:

+ CnasBante pasmepa 3a yrute ot Makc. 3MMm 10
MOHTa)HaTa 3aLuTHa KyTus.

[Mo-HaTaTblUHUTE AENCTBUA 3a MOHTaX ca obsacHeHn B VK-
CTPYKUMMTE 33 MOHTaX Ha BbHLUHWTE YacTu Ha apMaTtypara.

Pe3epBHM YacTh, BUX cTpaHuua .

EsD

Kasutusala

Seinapaigalduskomplekt on ette nahtud:

* patareitoitega segistile

* manuaalsele segistile

Sellesse seinapaigalduskomplekti ei tohi paigaldada
vorgutoitega segisteid. Vorgutoitega segistite jaoks
(esmane voi jarelpaigaldus) tuleb tellida seinapaigaldus-
komplekt 37338000.

Ohutusteave

+ Segistit tohib paigaldada ainult kiilmumiskindlatesse
ruumidesse.
» Kasutage ainult originaalosi.

Tehnilised andmed

* Minimaalne veesurve 0,5 baari
* Surve tooreziimis maks 10 baari
« Soovitatav veesurve 1-5 baari
» Testimissurve 16 baari
» Temperatuur maks 45 °C
e Torud DN 15
+ Uhenduskeere G%

» Paigaldatud eeltdkesti

Esmane paigaldamine

1. Asetage seinapaigalduskomplekt kohale, jargige
mddtejoonist voldiku | Ik ja joonist [1] voldiku Il Ik.
2. Eemaldage kaitsekilp (B), vt joonist [2].
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3. Murdke lahti avad torude jaoks ja seinapaigaldus-
komplekti (A) kinnitusaugud.

4. Seadke seinapaigalduskomplekt (A) horisontaalselt ja
vertikaalselt digeks ning seinaga paralleelseks. Kinnitamine
toimub kohapeal kruvide ja tidblite abil, vt joonist [3].

5. Kinnitage veegrupp (H) kruvide (J) abil
seinapaigalduskomplekti (A), vt joonist [4].

6. Juhtige torustik (F, G) seinapaigalduskomplekti (A) ja
paigaldage veegrupp (H) torustikku, vt joonist [5].

Torustikku ja segisti korpust ei tohi Gihendada jootmise teel,
sest nii voib vigastada paigaldatud eeltokestit.

Avage vee juurdevool ja kontrollige Uhenduskohtade
hermeetilisust!

Peske torusiisteem enne ja parast paigaldamist
pohjalikult labi (jargige EN 806)!

Sulgege eeltdkesti (H1), vt joonist [6].

Arge paigaldage kaitsekilpi enne veepaigalduse
I6petamist!

7. Paigaldage kaitsekilp (B), vt joonist [7].

Ulejaanud paigaldustoimingud tehke alles pérast
plaatimist6éde I6petamist.

Markus plaatijale.

* Arvestage vuugi médtmeteks kaitsekilbini maks 3mm.
Edasised paigaldustoimingud leiate segisti seinapealse osa
I16pliku paigaldamise osast.

Tagavaraosad, vt voldiku | Ik.
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LietoSanas joma

Pie sienas montéjama kaste paredzéta:
« armatdrai ar baterijas baroSanu,
* manuali lietojamai armatarai.

Saja pie sienas montétaja kasté nav atlauts uzstadit
armatdras, kas darbojas ar stravas padevi no tikla. Uzstadot
armatdru, kas darbojas ar stravas padevi no tikla (sakotnéja
uzstadiSana vai atjauninasana), japasita pie sienas
mont&jama kaste 37338000.

Drosibas informacija

» Uzstadidanu drikst veikt tikai telpas, kas nodroSinatas pret
salu.
* Izmantojiet tikai originaldalas.

Tehniskie parametri

Minimalais hidrauliskais spiediens
Darbibas spiediens
leteicamais hidrauliskais spiediens

lebtveéts reduktors

0,5 bari
maksimali 10 bari
no 1 Iidz 5 bariem

Parbaudes spiediens 16 bari
Temperatira maksimali 45 °C
Caurulvadi DN 15
Piesléguma vitne G%

PamatuzstadiSanas darbi

1. Novietojiet pie sienas mont&jamo kasti, ievérojot |
salokamas puses gabaritraséjumus un |l salokamas puses;
skatiet [1.] attélu.

.Nonemiet ierices aizsargapvalku (B); skatiet [2.] attélu.
. Izlauziet atveres caurulém un stiprindjuma atveres pie
sienas montétaja kasté (A).

4. Kasti (A) ar Tmenradi nostadiet precizi vertikali, horizontali
un paraléli sienai. Janostiprina uzstadisanas vieta ar
skrvém un dibeliem; skatiet [3.] attélu.

5. Udens padeves mezglu (H) nostipriniet ar skrivém (J) pie
sienas montéjamas kastes (A); skatiet [4.] attélu.

6. levelciet caurules (F, G) pie sienas montéjama kasté (A) un

iemontéjiet caurulé Gdens padeves mezglu (H); skatiet [5.]

attélu.

W N

Caurulsavienojumus un korpusu nedrikst savienot lodéjot, jo
var sabojat ieblveto atpakalplismas aizturi.

Atveriet tdens piepludi un parbaudiet savienojumu
hermétiskumul!

Rupigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms un péc
uzstadiSanas (nemiet véra EN 806)!
Aizveriet noslégu (H1); skatiet [6.] attélu.

Pirms sakat caurulu aizsargapvalka montésanu, jabut
pabeigtai Gdens instalacijai!

7. Uzlieciet ierices aizsargapvalku (B); skatiet [7.] att€lu.
Montazu turpiniet tikai péc tam, kad pabeigta flizésana.
Specialistu ieteikums flizétajiem.

* Nemiet véra, ka attalumam 1dz ierices aizsargapvalkam
jabat, sakot no 3mm.

Turpmakie montazas darbi izskaidroti virsblves uzstadisanas
beigSanas apraksta.

Rezerves dalas - skatiet | salokamo pusi.

D

Naudojimo sritis

Montavimo sienoje dézé skirta:

* baterijomis valdomam maiSytuvui;

* rankiniu badu valdomam maisytuvui.

Sioje montavimo sienoje déZéje draudziama jrengti elektra
valdomus maiSytuvus. Elektra valdomam maisytuvui (pirmas
arba naujas jrengimas) reikia uzsakyti montavimo sienoje
déze 37338000.

Informacija apie sauga

* Montuoti galima tik Sildomose patalpose.
» Naudokite tik originalias detales.

Techniniai duomenys

MazZiausias vandens slégis:
Darbinis slégis:

Imontuotas pirminis blokatorius

0,5 baro
maks. 10 bary,

* Rekomenduojamas vandens slégis: 1-5 barai
* Bandomasis slégis: 16 bary
» Temperatira: maks. 45 °C
* Vamzdziai: DN 15
+ Jungiamasis sriegis: G%

PasiruoSimas tvirtinti

1. Nustatykite montavimo sienoje dézés padétj pagal |
atlenkiamajame puslapyje esantj brézinj su matmenimis ir Il
atlenkiamajame puslapyje esantj [1] pav.

2. Nuimkite apsauginj gaubta (B), zr. [2] pav.

3. Montavimo sienoje dézéje (A) padarykite angas
vamzdziams ir tvirtinimo skyles.

4. Montavimo sienoje déze (A) iSlygiuokite horizontaliai,
vertikaliai ir lygiagrec€iai su siena. Ji tvirtinama uzsakovo
varztais ir mdrvinémis, zr. [3] pav.

5.Vandens grupe (H) pritvirtinkite varztais (J) prie montavimo
sienoje dézés (A), Zr. [4] pav.

6. Vamzdzius (F, G) jstatykite | montavimo sienoje déze (A) ir
vamzdyje sumontuokite vandens grupe (H), zZr. [5] pav.

Nelituokite vamzdziy prie korpuso, nes galite pazeisti
jmontuotg pirminj blokatoriy.

Atidarykite vandens tiekimo linijg ir patikrinkite, ar per jungtis
neteka vanduo!

Pries$ atlikdami montavimo darbus ir po jy, kruopsciai
iSplaukite vamzdziy sistema (laikykités EN 806)!

Uzdarykite pirminj blokatoriy (H1), Zr. [6] pav.

Pries montuodami struktirinio gaubto apsauga, uzbaikite
vandens jrengimo darbus!

7. Uzdékite struktdrinio gaubto apsauga (B), zr. [7] pav.
Montavimo darbai tesiami iSklijavus apdailos plyteles.
Apdailos plyteliy klijavimas

« Sidle iki struktdrinio gaubto apsaugos turi bati ne didesné
nei 3mm.

Kaip montuoti toliau, aprasyta skyrelyje ,Galutinis virSutinés
armatdros jrengimas”.

Atsarginés dalys, Zr. | atlenkiamajj puslapj.
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Domeniu de utilizare

Caseta de montaj in perete se preteaza pentru:
* baterii alimentate de la baterii electrice
* baterii actionate manual

n aceasts casetd de montaj in perete nu au voie s& fie montate
baterii cu actionare electrica. Pentru baterii cu actionare electrica
(instalare initiald sau modernizare ulterioara) trebuie comandata
o caseta cu codul 37338000, pentru montaj in perete.

Informatii privind siguranta

* Instalatia trebuie realizatd numai in spatii asigurate
impotriva inghetului.

* Nu se vor utiliza decat piese originale.

Specificatii tehnice

Presiunea minima de curgere
Presiunea de lucru

Presiunea de curgere recomandata
Presiunea de incercare

0,5 bar
max. 10 bar
1-5bar
16 bar

Temperatura max. 45 °C
Conducta DN 15
Filet de racord G

Robinet de izolare integrat

Pregatirea instalarii

1. Se pozitioneaza caseta de montaj in perete; se vor avea in
vedere desenul cu cote de pe pagina plianta |, precum gi
fig. [1] de pe pagina plianta Il.

2. Se scoate aparatoarea (B); a se vedea fig. [2].

3. Se decupeaza prin rupere deschiderile pentru conducte si
pentru gaurile de fixare de la caseta de montaj in perete (A).

4. Se aliniaza caseta de montaj in perete (A) pe orizontala, pe
verticala si paralel cu peretele. Fixarea are loc din
constructie cu suruburi i dibluri; a se veda fig. [3].

5. Se fixeaza ansamblul pentru apa (H) cu ajutorul suruburi-
lor (J) de caseta de montaj in perete (A); a se vedea fig. [4].

6. Se introduc tevile (F, G) in caseta de montaj in perete (A) si se
prinde ansamblul pentru apa (H) de tevi; a se vedea fig. [5].

Nu se admite legatura prin lipire (brazare) intre conducte si
carcasa, deoarece ar putea fi deteriorat ventilul de separare
deja montat.

Se deschide alimentarea cu apa si se verifica etanseitatea
racordurilor!

Spalati temeinic sistemul de conducte inainte si dupa
instalare (Se va respecta norma EN 806)!

Se nchide ventilul de separare (H1); a se vedea fig. [6].
Instalatia de apa trebuie finalizata inaintea montarii
aparatorii!

7.Se aseaza aparatoarea (B); a se vedea fig. [7].

Se continud cu urmatoarele operatii de montaj numai dupa
terminarea faiantarii.

Indicatii pentru faiantator:

+ Se varespecta cota rostului de max. 3mm fata de aparatoare.
Alte operatii de montare sunt explicate la instalarea finala a
partii superioare.

Piese de schimb, a se vedea pagina plianta I.
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O6nacTb NnpUMeHeHusi
CTeHHo kopob npegHasHaveH ans:

ycTponcTB, paboTatowumx ot batapeek
YCTPOWCTB, NPUBOAMMbBIX B 4EACTBME BPYUHYIO

B gaHHOM CTeHHOM KOopobe He paspelLaeTcsi yCTaHaBnMBaThb
YCTPOWCTBA, paboTatoLme OT 3neKTpoceTu. [ns yCTponcTBa,
paboTatoLLero oT 3aneKTpoceTH (NepBas yCTaHOBKA MU JOOCHA-
LLleHMe), Heobxoaumo 3akasaTb CTeHHON kopob 37338000.

UHdopmaumsa no TexHnke 6e3onacHoOCTU

YcTaHoBKY paspeLuaeTcsi TPOM3BOAUTE TONMbKO B TENSIbIX
NOMeLLEHNSIX.
Mcnonb3oBaTh TONbLKO OpUrMHanbHbIe AeTanu.

TexHU4yeckue paHHble

MwuH. paBnenue Bogbl 0,5 6apa
Pabouee naBneHue makc. 10 6ap
PekomeHayemoe gasnexune Boabl 1-56ap
WcnbiTaTenbHoe gaBneHne 16 Gap
Temnepartypa makc. 45 'C
Tpy6onposog DN 15
CoeavHutenbHas pesbba G

BcTpoeHHbIn NnpeaBapuTenbHbIN 3aMOPHbIN BEHTUIMb

MpeaBapuTenbHbLIN MOHTaX

1.

MoaroToBUTE CTEHHON KOPOG K MOHTAXY, YYUTbIBATb AAHHbIE
Ha YepTexe C pasaMepamm cknagHoro nucTta |, a Takke puc. [1]
cknagHoro nucta l.

. CHATb 3aWwmTHBIN KOXYX (B), cM. puc. [2].

5.

6.

. B cteHHoM kopo6e (A) npogenaTb oTBEpCTMS Ans

Tpy6OoNpOBOAOB 1 KpeneXHbIX OTBEPCTUMN.

. BoictaBnTb cTeHHOM KOpob (A) ropM3oHTanNbHO, BEPTMKaNbHO

1 napannenbHO Mo OTHOLUEHWUIO K cTeHe. KpenneHve
BbINOMHAETCSA 3aKa34MKOM NpuW MOMOLLM BUHTOB U Arobenei,
cMm. puc. [3].

3akpenuTb 6rnok BeHTUnen (H) k cteHHoMy kopoby (A)
BMHTamu (J), cm. puc. [4].

BcraBuTb Tpybonposoapl (F, G) B cTeHHOM kopob (A) n
ycTaHoBWTb 6rnok BeHTunen (H) B Tpybonposoa, cm. puc. [5].

He paspeluaetcs nasiHoe coeavHeHne kopnyca ¢
TpybonpoBogamu, Tak kak 3TO MOXET BbI3BaTb NOBPEXAEHNE
BCTPOEHHOTO NpeaBapUTENbHOIO 3anopHOro BEHTUNS.
OTKpbITb Nogayy BoAbl Y NPOBEPUTL COEANHEHUS HA
repMeTU4HoOCTb!

Mepen ycTaHOBKOW U NOCNe YCTAaHOBKM TLATeNbHO
NPOMbITbL cUcTeMy Tpy6onpoBoaoB (cobnoaate EN 806)!

3akpbITb NpeaBapUTENbHbIN 3anopHbIN BeHTUNb (H1), cM. puc. [6].

MNpoknaaka BoAONPOBOAOB U KaHaNM3auumn AoMKHa 6bITb
BbINOJSIHEHA A0 YCTaHOBKM 3aLMTHOro Koxyxal

7.

YcTaHOBUTbL 3aLUUTHBIN KOXYX (B), cm. puc. [7].

OcTanbHble MOHTaXHbIEe onepaunn NnpoBoAATCA yXKe nocne
YKnagku O6J'II/ILLOBO‘-IHI:IX NJINTOK.

YkazaHue Ansa NNUTOYHUKA:

YuutbiBatb pa3mep wBa Makc. 3MM [0 3aLMUTHOro KOXYyXa.

OcTanbHble MOHTaXHbIE onepaunn pa3bACHAKTCA B ONMcCaHnn
OKOHYaTENbHOro MOHTaXa HaKagHOW naHenwu.

3anvacTu, cMm. cknagHom nucrt |.
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Grohe Deutschland
Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

32457 Porta Westfalica
Tel.: +49 571 3989-333
Fax: +49 571 3989-999

GROHE Ges.m.b.H.
Wienerbergstralle 11/A7
1100 Wien

Tel.: +43 1 68060

Fax: +43 1 6884535

GROHE nv - sa
Diependaalweg 4a
3020 Winksele

Tel.: +32 16 230660
Fax: +32 16 239070

TbproBCKO NPeACTaBUTENCTBO
Grohe AG Bbnrapus
BusHec ueHTbp CnatuHa
¥Yn. CnatuHcka 1
1574 Codpus
Ten. : +359 2 9719959
+359 2 9712535
dakc.: +359 2 9712422

GROHE Canada Inc.

1230 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: +1 905 2712929

Fax: +1 905 2719494

CH

Grohe Switzerland SA
Oberfeldstrasse 14
8302 Kloten

Tel.: +41 44 8777300
Fax: +41 44 8777320

CN)

g (L)
PEFEERRLF
THEE6155

201206 LB

R N\REME

BiE: +86 21 50328021
f£E: +86 21 50550363

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

C2DEK

Grohe CR s.r.0.
Zastoupeni pro CR a SR
V Oblouku 104, Cestlice
252 43 Prlihonice

Tel.: +420 22509 1082
Fax: +420 22509 1085

www.grohe.com

GROHE A/S
Walgerholm 11
3500 Vaerlgse

Tel.: +45 44 656800
Fax: +45 44 650252

B

GROHE Espafia S.A.

C/ Botanica, 78 - 88

Gran Via L'H - Distr. Economic
08908 L'Hospitalet de Llobregat
(Barcelona)

Tel.: +34 93 3368850

Fax: +34 93 3368851

ESD LDV

GROHE AG Eesti filiaal
Tartu mnt 16

10117 Tallinn

Tel.: +372 6616354
Fax: +372 6616364

CF)

GROHE s.a.r.l.

60, Boulevard de la Mission
Marchand

92400 Courbevoie - La Défense
Tel.: +33 1 49972900

Fax: +33 1 55702038

G

Oy Teknocalor Ab
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.: +358 9 8254600
Fax: +358 9 826151

GROHE Limited

Blays House, Wick Road
Englefield Green

Egham, Surrey, TW20 OHJ
Tel.: +44 871 200 3414
Fax: +44 871 200 3415

N. Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athens
Tel.: +30 210 2712908
Fax: +30 210 2715608

CHD

GROHE Hungary Kift.
Roéppentyl u. 53.
1139 Budapest

Tel.: +36 1 238 80 45
Fax: +36 1 238 07 13

GROHE AG - Predstavnistvo
Stefanovedka 10

10000 Zagreb

Tel.: +385 1 2989025

Fax: +385 1 2910962

ap

GROHE S.p.A.

Via Castellazzo Nr. 9/B
20040 Cambiago (Milano)
Tel.: +39 2 959401

Fax: +39 2 95940263

Grohe India Private Limited
The Great Eastern Centre
Gesco Corporate Centre

70 Nehru Place

New Dehli 110019

Tel.: +91 11 5561 9423 / 9513
Fax: +91 11 5561 9451

sy

BYKO hf.
Skemmuvegi 2

200 Koépavogur
Tel.: +354 515 4000
Fax: +354 515 4099

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax: +81 3 37673811

GROHE A/S

Nils Hansens vei 20
0667 Oslo

Tel.: +47 22 072070
Fax: +47 22 072071

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer
Tel.: +31 79 3680133
Fax: +31 79 3615129

GROHE Portugal

Componentes Sanitarios, Lda.
Rua Arq. Cassiano Barbosa, 539
1.° Frente Esquerdo

4100-009 Porto

Tel.: +351 22 543 29 80

Fax: +351 22 543 29 99

GROHE Polska Sp. z.0.0.
Pulawska 182 Street
02-670 Warszawa

Tel.: +48 22 5432 640
Fax: +48 22 5432 650

MpeactaBuTensCcTBO

Grohe AG
Mocksa,yn.Pycakosckas 13,cT1p.1
1107140

Ten.. +7 4959819510

dakc: +7 495 9819511

Grohe AG Reprezentanta
Strada Nicolae lorga 13,
Corp B

010432 Bucuresti (Sector 1)
Tel.: +40 21 2125050

Fax: +40 21 2125048

GROHE A/S
Kungséangsvagen 25
753 23 Uppsala

Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inzeniring d.o.o.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME Ic ve Dis Ticaret Ltd. Sti.
Bagdat Cad. Ugras Parlar Is
Merkezi No: 605, BBlok D: 12- 15
34846 Cevizli - Maltepe-Istanbul
Tel.: +90 216 4412370

Fax: +90 216 3706174

MpeactaBHULTBO

Grohe AG B YkpaiHi

Byn. IeaHa ®paHka, 18-A
01030 Kuis

Ten.: +38 044 537 52 73
akc: +38 044 590 01 96

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
llinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Eastern Mediterranean

Middle East - Africa

Area Sales Office:

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
438 Alexandra Road

# 06-01/04 Alexandra Point
Singapore 119958

Tel.: +65 6376 4500

Fax: +65 6378 0855

GROHE

TN

ENJOY WATER’
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